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Tisztelt Közgyíílés!

2016. június 17-20. közötti időszakra meghívás érkezett a franciaországi Creil városból

(Párizs melletti közepes méretű város) egy nemzetközi találkozóra politikusok, önkormányzati

döntéshozók számára, Creii német testvérvárosunk, Mari ancia testvérvárosa. A kapcsolat

már a 2000-es évek elején indult. amikor Marlon keresztül nemzetközi ifjúsági találkozókat,

konferenciákat, szemináriumokat szerveztünk. Az utóbbi években újra éiedtek az ifjúsági

találkozók. köszönhetően az Európai Unió Erasmus + pályázatainak, amelyek megkönnyítették

nagyobb létszámú fiatalokiak szóló rendezvények lebonyolítását. Tavaly nyáron már ötödik

alkalommal került megrendezésre az „International Youth Meeting” Creil-ben, amelyen

zaiaegerszegi fiatalok is részt vettek.

A júliusi találkozót azért szervezték, hogy a városok közötti kapcsolatok további tartalmas

folytatásáról, a találkozók mindenkit érdeklő lehetséges témáiról, fiatalok minél szélesebb körű

bevonásáról cseréljenek eszmét. A 4 napos rendezvényen Zalaegerszeget Dékány Endre

önkormányzati képviselő és Borbély László egyetemi hallgató, az elmúlt év diáktáborának

ifjúsági kísérője képviselte.

A zalaegerszegieken kívül a találkozóra Marlból, Krosrióból, további lengyel, angol, török és

német városokból, Betlehemből. Palesztinából, valamint afiikai országokból, Marokkóból és

Szenegálból is érkeztek

vendégek.

Július 17-én a késő esti

órákban érkeztünk meg

szállásunkra, ahol a ancia

nemzetközi ügyintézővel és a

lengyel delegáció tagjaival

vacsoráztul]k. A krosnoiak

közt, barátként üdvözöltük

Bronoslaw Baran ‘ -

-- -

alpolgarmestert es Daniel -

Bieszczad nemzetkozi

munkatársat, valamint régi ismerősként Werner Arndt marli polgármestert is köszöntöttük.

Másnap reggel a Városházán Creil polgármestere, Jean Claude Villeman köszöntőjét követően

konferenciabeszélgetés kezdődött a városok képviselői számára. Ezen a már előző hetekben

kézhez kapott témákban nyilatkoztunk meg és mondtuk el véleményünket, illetve megoldási



javaslatainkat a fiatalok

mobilitása és aktivizálása,

környezetvédelem és a város

tisztasága (illegális szemetelés,

kutyapiszok stb), valamint

közbiztonság témakörökben.

A beszélgetés során érdekes

volt meghallgatni más

országok, városok aktuális

problémáit, illetve

megállapítani, hogy

Zalaegerszeg kivételezett helyzetben van a többi településhez képest felsőoktatási intézmények,

egyetemi karok tekintetében.

A konferenciát és ebédet követően elutaztunk a közeli Beauvais városba, ahol városnézés

keretében megnéztük a Mudo Múzeumot, illetve Európa második legnagyobb katedrálisát is

megcsodálhattuk. Az este folyamán már ismét Creilben egy kiállításmegnyitón vettünk részt a

Matisse Múzeumban, amelyen testvérvárosi (Pendie. Mari, Chorzow) alkotók képeit

tekinthettük meg. Ezt követően mi magyarok a szállásra siettünk, hogy az éppen akkor zajló

Magyarország-Izland EB mérkőzésen szurkolhassunk csapatunknak. Az esti órákban a

szállásurikon részt vettünk

a Creil polgármestere által

a delegációknak adott

díszvacsorán, ahol fiania

nyelven köszöntöttem a

résztvevőket és átadtam az

ajándékokat, továbbá az

önkormányzat és Balaicz

Zoltán polgármester

udvozletet

A kovetkezo napon

vasarnap delelott kerult sor

a creil-i civil fesztivál ünnepélyes megnyitójára a főtéren, amelyen a város összes civil

szervezete, egyesülete és sport klubja pavilonokban mutatkozott be a közönség előtt.

Pro spektusokat. tanácsot, tájékoztatást adnak az érdeklődőknek, tagokat toboroznak.



népszerűsitik tevékenységüket. Itt kapnak helyet a testvérvárosok sátrai is, ahol helyi étel és

italkülönlegességeket kóstoltatnak az egyes városok képviselői. A délutánt és estét a

rendezvénysátorban töltöttük, ahol koncerteket hallgattunk, de mód nyílt kötetlen beszélgetésre

is a többi delegáció tagjaival. Szóba került további fata1oknak szóló programok kidolgozása is,

amelynek során kisebb létszámú, 3-4 fős csoportok utaznának egymás városába. ahol

családoknál lakhatnának, igy ismerkedve a másik ország kultúrájával, szokásaival

Kérem a Tisztelt Közgyűlést a tájékoztató elfogadására!

Zalaegerszeg, 2016. szeptember 10.
Dékány Endre sk.

a Műszaki Bizottság elnöke


